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Quines llengües es parlen 
al vostre lloc d’origen? 

Iván: S’hi parla caste-
llà, tant a la Repúbli-
ca Dominicana com a 
Veneçuela. 
José: I a la Repúbli-
ca Dominicana algu-
na gent parla anglès 
i francès pel turisme.
Ens dieu alguna paraula o 
expressió típica d’allà?  
Iván: “Chamo” a 
Veneçuela vol dir 
“amic”.
José: I del plàtan allà 
en diuen “cambur”.
Iván: I, en canvi, a 
Santo Domingo se’n 
diu “guineo”.
Quina paraula heu après 
últimament?

José: Hem après 
moltes coses, com 
“Ho pots repetir?”, 
“m’agrada menjar...”
 

Nom: 
Iván José i 
José Iván Romel Blanco
País originari:  República 
Dominicana

D’on sou?   
Iván: Som de la República 
Dominicana, de Santo Domingo. 
És un país molt diferent d’aquí: hi 
fa més calor i es va molt a la platja. 
José: I allà la gent no juga a 
futbol com aquí sinó a beisbol. 
Però nosaltres tenim família a 
Veneçuela. De fet, vam néixer 
allà perquè la nostra mare és 
veneçolana i als onze anys 
vam anar a viure a la República 
Dominicana, d’on era el nostre pare.
Iván: Diem que som dominicans 
per l’accent i tot això, però, de fet, 
tenim la doble nacionalitat.

Com va ser la vostra arribada a 
Catalunya? 
Iván: Vam venir fa quatre mesos 

amb altres parents. Estàvem molt 
contents perquè feia temps que 
ho planifi càvem. A la República 
Dominicana jo treballava en una 
fàbrica de maons. 
José: I jo en la ramaderia i de 
paleta, i vaig estar uns anys vivint 
a Veneçuela, quan hi vaig anar el 
2015 a renovar els papers, i allà 
feia de forner. Ara aquí busquem 
feina però és diferent i complicat.

Per què vau escollir Ripollet per 
viure?
Iván: Perquè tenim tres cosines 
que ja vivien aquí. Som força 
família.

Què us agrada de la ciutat? 
Iván: A mi m’agrada passejar per 
la zona, anar a Cerdanyola, a la 
Biblioteca...
José: Està bé perquè ho tenim tot a 
prop: el CAP, la farmàcia... I la vida 
és més tranquil·la aquí que a Santo 
Domingo, s’hi viu millor.

Què recomanaríeu a algú que 
acaba d’arribar a Catalunya?      
Iván: Tot està molt bé aquí. Et 
tracten bé i és molt bonic. Però si 
es pot val la pena aprendre una 
mica de català abans de venir.

I ara, què ens recomanaríeu si 
visitéssim el vostre lloc d’origen?
Iván: Gaudir del país, que és molt 

“Hem fet 
el curs 
inicial de 
català i ha 
anat molt 
bé. Ens 

agraden les 
activitats 

de parlar i 
d’escoltar, i ens 
ho hem passat 
bé amb els 
companys i la 
professora”

bonic i on tracten molt bé la gent, 
i visitar llocs turístics com les 
platges de Boca Chica i Samaná. 
José: I també visitar la ciutat de 
Santiago de los Caballeros, la 
segona capital.

Per què estudieu català? 
Iván: Per aprendre una altra 
llengua, que és molt important.
José: I perquè ho necessitem per 
als papers, per a l’arrelament.
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Quin curs feu de català? 
José: Hem fet el curs inicial i ha 
anat molt bé! Hem après moltes 
coses. M’agraden les activitats de 
parlar.
Iván: Sí, i també les d’escoltar i els 
jocs. Ens ho hem passat bé amb els 
companys i la professora. 

Teniu algun truc per aprendre 
català? 
Iván: Va bé mirar la tele i vídeos 
al mòbil, per exemple, vídeos a 
YouTube sobre com aprendre a 
parlar català.

És fàcil parlar català al carrer? 
Iván i José: El parlem una mica.

La vida social i cultural és 
diferent aquí que a la vostra ciutat 
d’origen?
Iván: La vida aquí és diferent, sí. La 
gent és més reservada aquí. 
José: A mi m’agrada que no estem 
aprenent només la llengua, sinó 
també la manera de relacionar-se 
d’aquí, la manera de funcionar 
d’aquesta societat.
Iván: I també ens estem 
acostumant al fred, que al principi 
ens costava!

Coneixeu les festes i tradicions 
catalanes? Al vostre lloc d’origen 
hi ha alguna festa semblant? 
Iván: Encara no coneixem les festes 
i tradicions d’aquí, tot i que hem 
sentit que a l’abril i a l’agost n’hi ha. 
José: Per Cap d’Any ens va 
sorprendre la tradició de menjar 12 
grans de raïm, que a la República 
Dominicana no es fa. 
Iván: A la República Dominicana 
del 24 de gener al 2 de febrer són 
les festes patronals, en què hi ha 
música...
José: I també es fan regals a la 
gent. I el 27 de febrer és el Carnaval 
i es disfressen i també hi ha música.

Què trobeu a faltar del vostre lloc 
d’origen?  
Iván: La família. Jo tinc quatre fi lls a 
la República Dominicana. Esperem 
que algun dia puguin venir. Encara 
són petits.
José: Sí, i jo tinc una fi lla a Veneçuela 
i un a la República Dominicana, 
també petits encara. n

A l’abril s’obre la inscripció als 
cursos de català d’abril-juny del 
Consorci per a la Normalització 
Lingüística. A l’Ofi cina de Català 
de Ripollet s’oferiran cursos 
de català presencials de nivell 
bàsic (A2) i intermedi (B2). Els 
nivells Bàsic 1, Bàsic 2 i Bàsic 3 
tenen matrícula gratuïta.
A la resta de serveis del Centre de 
Normalització Lingüística Vallès 
Occidental 3 s’ofereixen cursos 
de la resta de nivells i cursos en 
línia. Es pot buscar el curs més 
adequat a Troba el teu curs | 
Consorci per a la Normalització 
Lingüística - CPNL. 

La inscripció s’organitzarà en 
dos torns:

—Antics alumnes (persones 
inscrites en un curs durant 
els darrers 12 mesos sempre 
que no hagin abandonat el 
curs) el dia 2 d’abril.
—Oberta a tothom els dies 3 
i 4 d’abril.

El tràmit de matriculació es pot 
fer en línia, a inscripcions.cpnl.
cat, o presencialment, de 9 h a 
13 h i de 16 a 19 h els dies 2 i 3 
d’abril i de 9 h a 13 h el 4 d’abril.
Les persones que no saben a 

quin nivell s’han d’inscriure 
poden sol·licitar una prova 
de col·locació o aportar un 
certifi cat de nivell abans 
de la matrícula. Per poder 
tenir el resultat de la prova 
de nivell abans del període 
d’inscripció, cal haver-la 
sol·licitat abans del 20 
de març. Si s’ha demanat 
després d’aquesta data, 
no es garanteix l’obtenció 
del resultat per poder fer la 
inscripció a l’abril.
Els cursos de català 

organitzats pel CPNL segueixen 
els programes de llengua 
catalana de la Direcció General 
de Política Lingüística. Els 
certifi cats de nivell que expedeix 
el Consorci tenen validesa ofi cial 
i correspondència amb els 
nivells del Marc europeu comú 
de referència (MECR).

*Si voleu més informació 
truqueu al 93 586 45 73 o 
consulteu la pàgina web i 
les xarxes socials:
w w w. c p n l . c a t / x a r x a /
cnlval lesoccidental3/ 
CNL Vallès Occidental 3 | 
Xarxa territorial | Consorci 
per a la Normalització 
Lingüística - CPNL
CNL Vallès Occidental 
3 (@cnlvo3) • Instagram 
photos and videos
CNLVallèsOccidental3. • 
Facebook 
@CNLVO3 • X (twitter.com)

Ofi cina de Català de Ripollet
Rambla de Sant Jordi 
(Centre Cultural), 2-4

08291 Ripollet
Tel.: 93 586 45 73

Tel. mòbil: 677 35 99 48
ripollet@cpnl.cat

Inscripció als cursos de català
d’abril-juny de 2024
A l’abril s’obre la inscripció als cursos 
de català del tercer trimestre de 
l’Ofi cina de Català de Ripollet


